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Cਏ-Pਁਔ਒ਏ਎ਁ ਄ਅ ਌ਏਓ ਎ਏ Nਁਃਉ਄ਏਓ   
Dਅਃ਌ਁ਒ਁਃਉਲ਼਎ ਄ਅ Vਉਓਉਲ਼਎ 

 En el espíritu de la Sagrada Familia de Nazaret, la misión 
de la parroquia-santuario de Nuestra Señora de Guadalu-
pe, Co-patrona de los no-nacidos, es de ser una comuni-
dad Católica humilde, bilingüe, pro-vida y pro-familia, 
anunciando con júbilo el Evangelio. Invitamos a todos a 
una educación religiosa en la plenitud de la Verdad enco-
mendada a la Iglesia. Convidamos a todos a celebrar con 
reverencia y unidad la presencia real de Cristo en los ritos 
de nuestra Liturgia. Llamamos a nuestros miembros a la 
humilde obediencia de la fe y al servicio sacrificial para 
edificar el Cuerpo de Cristo. 

661) 323-3148 ♦ Fax (661) 323-6016 ♦ office@guadalupebakersfield.org ♦ www.guadalupebakersfield.org ♦www.holyspouses.org 

SHRINE/PAVILION / SANTUARIO/ PABELLON 
4600 E. Brundage Ln., Bakersfield, CA 93307 

PARISH CHURCH / IGLESIA PARROQUIAL 
 601 E. California Ave., Bakersfield, CA 93307                                              

DAILY MASS: 
Mon/Wed/Fri 8:00am 
Tues & Thurs 7:00am 

SUNDAY MASS: 
Sat. Vigil 5:30pm 

Sun. 6:45am, 10:00am, 6:30pm 

MISA DIARIA: 
Lun/Mie/Vie 7:00am 
Mar/Jue/Sáb 8:00am 

Sáb. Vigilia 7:00pm 
Dom. 12:00pm 

MISA DOMINGO: 

ADORATION: Thurs. 11:45am – Fri. 6:30am 
CONFESSIONS/ CONFESIONES: 
   Thursday/Jueves & Friday/Viernes 6:00pm 

 SUNDAY MASS: 11:45am (3rd Sunday Latin)  
 MISAS DOMINGO: 8:15am; 10:00am 
        1:45pm (1er Domingo en Latín); 5:30pm 

Administered by the Oblates of St. Joseph ♦ www.osjusa.org 

April 16, 2023 
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Sඎඇൽൺඒ ඈൿ Dංඏංඇൾ Mൾඋർඒ 

April 15 – April 22 

Mass † Intentions 

Pൺඋංඌඁ Dංඋൾർඍඈඋඒ 
Oblates of St. Joseph 

Fr. Shaji Athipozhi, O.S.J./Pastor  
shaiathipozhi@gmail.com / 661-323-3148 Ext.206  

Fr. Gustavo López, O.S.J./Vicar  
frgustavo@osjoseph.org / 661-323-3148 Ext. 204 

Fr. Sergio Pérez, O.S.J./Vicar  
sperez@osjusa.org / 661-323-3148 Ext. 205 

Fr. Larry Toschi, O.S.J./Chapel 
frlarry@osjusa.org / 661-323-3148 Ext. 203 

 

Parish Office: 
(661) 323-3148 ♦ Fax (661) 323-6016  

Angela Aguilar/Office Manager Ext. 212 
angela@guadalupebakersfield.org 

Mónica Alamillo/Secretary Ext. 202 
monica@guadalupebakersfield.org 

Dayana Guzmán/Receptionist Ext. 201 
dayana@guadalupebakersfield.org 

Doris Martin Safe Environment Ext. 202 
doris@guadalupebakersfield.org  

Office Hours 
Monday 2:00 pm to 5:00 pm 

Tuesday thru Friday 
9:00 am to 12:30 pm & 1:30 pm to 5:00 pm 

Closed Saturday and Sunday 
 

School 
(661) 323-6059♦ Fax (661) 323-6058  

Sr. Susana Del Toro Vargas S.J.S/Principal 
sdeltoro@olgsjs.org  

Dora Loreto/Secretary 
dloreto@olgsjs.org 

 

Religious Education 
507 E. 11th St.   

 (661) 323-7642 ♦ Fax (661) 323-6016  
Aida Núñez/Director 

aida@guadalupebakersfield.org 
Heidi Muñoz/Assistant 

heidi@guadalupebakersfield.org 
Rosa Vargas/Assistant 

rosa@guadalupebakersfield.org  
Jessica García/Assistant 

Jessica@guadalupebakersfield.org 
Office Hours 

Monday thru Wednesday 
10:00 am to 12:30 am & 1:30 pm to 3:30 pm 

And 5:00 pm to 6:30 pm 
Saturday 10:00 am to 12:00 pm and 12:30 to 2:00 pm 

Sunday 9am to 12pm 
Closed Thursday and Friday 

 

Virginia Ruiz/Campaign Director (661) 323-3073 
olgcampaign@guadalupebakersfield.org  

 

Ministries 
Nallely Sánchez/Youth Minister (661) 731-2454 

Rosa Muñoz/Liturgy Coordinator (661) 809-4534 
Toña Castellanos/Pro-Life Coordinator (661) 397-4811 
María Neri/Bereavement Coordinator  (661) 832-8681 

Sandra García/Miscarriage  (661) 633-4476 
Virginia Ruiz/Post-Abortion Healing  (661) 281-9536 

Crescenciano Rosales/Grupos de Oración (661) 327-0832 
 
 
 

Sඎඇൽൺඒ ඈൿ Dංඏංඇൾ Mൾඋർඒ  
Saturday April 15th 
5:30 pm Eng. (Church) † Luis Hernandez 
7:00 pm Sp. (Church) † Florentino & Carmen Muratalla 
Sunday April 16th  
6:45 am Eng. (Church) All Priest 
8:15 am Sp. (Shrine) Benito Medrano Rojas / Familia 
10:00 am Eng. (Church) Gloria Celestial Zubiran (Birthday) 
10:00 am Sp. (Shrine) † Sara Zarragoza  
11:45 am Eng. (Shrine) Parishioners 
12:00 pm Sp. (Church) † Dina Vallejos 
1:45 pm Sp. (Shrine) † Pastora & Erasmo Robles 
5:30 pm Sp. (Shrine) † Dina Vallejos 
6:30 pm Eng. (Church) Karina Duran (Birthday) / Familia 
Monday April 17th                                        Eൺඌඍൾඋ Wൾൾ඄ൽൺඒ 
7:00 am Sp. (Church) Eduardo Pérez Barrios (Cumpleaños) 
8:00 am Eng. (Church) † Elías Salinas  
Tuesday April 18 th                                       Eൺඌඍൾඋ Wൾൾ඄ൽൺඒ 
7:00 am Eng. (Church) Eduardo Pérez Barrios (Birthday) 
8:00 am Sp. (Church) Leticia Galván (Cumpleaños) 
Wednesday April 19th                                  Eൺඌඍൾඋ Wൾൾ඄ൽൺඒ   
7:00 am Sp. (Church) Rosemary DeMarco & Family / School 
8:00 am Eng. (Church) † Dolores Hernández / María Hernández 
Thursday April 20th                                     Eൺඌඍൾඋ Wൾൾ඄ൽൺඒ   
7:00 am Sp. (Church) Rosemary DeMarco & Family / School 
8:00 am Eng. (Church) † Filiberto González & Alfonso Flores 
Friday April 21st                                          Eൺඌඍൾඋ Wൾൾ඄ൽൺඒ  
7:00 pm Eng. (Church) Adriana Santos (Birthday) / Nancy 
8:00 pm Sp. (Church) Rosemary DeMarco & Family / School  
9:00 pm Eng (Church) For all SJS Benefactos 
Saturday April 22nd                                    Eൺඌඍൾඋ Wൾൾ඄ൽൺඒ  
8:00 am Sp. (Church) Rosemary DeMarco & Family / School 
11:00 am (HS) Kimberly Camacho Corona (Quinceañera)  
1:00 pm (HS) Victor Vasquez & Deliah Calbario (Aniversario)  
1:00 pm (Church) Naraly Dayanna Esquivel (Quinceañera) 
3:00 pm (Church) Jesús Pineda & Rosana Solís (Boda) 
3:00 pm (Shrine) Josephine Macias (Quinceañera) 

 
 

  Second Sunday of Easter 
April 16, 2023 

The risen Christ comes to his disciples with peace and the 
Spirit. The absent Thomas doubts.  

(John 20:19-31). 
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Mൺංඅ ๟ Wൺඅ඄ ංඇ Dඈඇൺඍංඈඇඌ ൿඈඋ ඍ ංඁඌ Wൾൾ඄: $1,276 
Tඈඍൺඅ ൿඈඋ Wൾൾ඄ ඍඈ 4/2/2023: $22,338 

EVENTS CALENDAR  
 CALENDARIO DE EVENTOS 

Open Meetings this Week 
Juntas Abiertas esta Semana 

Mon. 4/17 7:00 pm Al-Anon Amor y Fe—St. Joseph Marello 
Wed. 4/19 5:00 pm Lumen Christi—San Juan Diego 
Wed. 4/19 7:00 pm Al-Anon Amor y Fe—St. Joseph Marello 
Thurs. 4/20 6:30 pm Saulo de Tarso- Teens—Social Hall 
Fri. 4/21 5:00 pm Legión de María—St. Joseph Marello 

Sat. 4/22 Nun Run 9:00am—Church Grounds 
Sun. 4/30 World Day of Prayer for Vocations 
Fri.-Sun. 5/5-7 Retiro de Jovenes Saulo de Tarso—OLG Hall 
Sun.-Mon. 5/14-22 Mother’s Day Novena of Masses 
Mon. 5/15 Mass of the Unforgettables 7:00pm—Shrine 
Tues. 5/16 Misa de los Inolvidables 7:00pm—Santuario 
Fri. 5/19 School Graduation Mass 11:30am—Church 
Fr. 5/19 Youth Confirmation 6:30pm—Shrine 
Sat.-Sun. 5/20-21 Retiro Familia Natural Vive Mejor—OLG Hall 
Tues. 5/30 St. Joseph Marello Bilingual Mass 7:00pm—Church 

Tਈਉਓ Wਅਅ਋ Sਅਃਏ਎਄ Cਏ਌਌ਅਃਔਉਏ਎ 
The Second Collection for this week will be for the Building 

Fund. Thank you for your generosity. 
 
 
 
 
 
 

Eਓਔਁ Sਅ਍ਁ਎ਁ Sਅਇਕ਎਄ਁ Cਏ਌ਅਃਔਁ  
La Segunda Colecta de esta semana  será para el fondo de cons-

trucción. Gracias por su generosidad. 

Church  
Collections 

 
4/2/2023 

Shrine  
Collections 

 
4/2/2023 

5:30 pm Sat. $598 8:15 am  $3,275 

7:00 pm Sat. $755 10:00 am  $3,235 

6:45 am  $986 11:45 am $1,402 

10:00 am  $2,653 1:45 pm $2,991 

12:00 pm $2,329 5:30 pm $1,766 

6:30 pm $1,072   

Total $8,393 Total $12,669 

Bඎංඅൽංඇ඀ Fඎඇൽ Tඈඍൺඅ  2/28/2023 
Spent on Chapel Construction          $1,947,273.83 
 

Total in the Bank                     $5,374,527.92 

4/2/23 Sൾർඈඇൽ Cඈඅඅൾർඍංඈඇ:  
Bඎංඅൽංඇ඀ Fඎඇൽ $12,633 

4/2/23 Fඈඈൽ Sൺඅൾ: $1,415 

 Jൾඌඎඌ’ Eඎർඁൺඋංඌඍංർ Lඈඏൾ 
Mඈඇඍඁඅඒ Aൽඈඋൺඍංඈඇ Cඅൺඌඌൾඌ 

Because we want to live praying, we continue preparing 
ourselves to duly adore Our Lord Jesus the Eucharist in 
his new chapel of perpetual adoration in Bethlehem. The 
next class will be Wednesday April 19, 2023 from 
7:00pm to 8:30pm at the Brundage Street Shrine. 
Our focus will be on numbers 2697-2758 Prayer Life. 
 
These teachings are available and recommended to the 
faithful of the community and to the parishioners in gen-
eral of any other parish. They are a MANDATORY for 
group leaders, ministry coordinators, and all individuals 
who wish to commit to regular Holy Hours when our 
chapel is completed. 
 
"Let us prepare with love to adore the Love of Loves". Do 
not miss! Be punctual. 

Eඅ Aආඈඋ Eඎർൺඋටඌඍංർඈ ൽൾ Jൾඌනඌ 
Cඅൺඌൾඌ Mൾඇඌඎൺඅൾඌ ൽൾ Aൽඈඋൺർංඬඇ 

Porque queremos vivir orando, seguimos preparándonos 
para adorar debidamente a Nuestro Señor Jesús Eucaristía 
en su nueva capilla de adoración perpetua de Belén. La 
siguiente clase será el miércoles 19 de abril del 2023 de 
7:00pm a 8:30pm en el Santuario de la calle Brundage. 
Nuestro enfoque será en los numerals 2697-2758 Vida de 
Oración. 
 
Estas enseñanzas están diponibles y recomendadas a los 
fieles de la comunidad y a los feligreses en general de 
cualquier otra parroquia. Son OBLIGATORIAS para los 
líderes de grupo, coordinadores de ministerios y para 
todas las personas que deseen comprometerse a las Horas 
Santas regulares cuando nuestra capilla esté terminada. 
 
“Preparémonos con amor para adorara al Amor de los 
Amores”. No faltes! Sé puntual. 

Sൺඎඅඈ ൽൾ Tൺඋඌඈ—Rൾඍංඋඈ 
La comunidad de Jóvenes Adultos Saulo de Tarso los 
invita a su retiro de iniciación del 5 al 7 de Mayo. Si tu 
quieres darle la oportunidad a Jesús de regalarte una vida 
nueva, este retiro es para ti. El retiro es completamente 
gratis para cualquier joven mayor de 18 años. Regálate 
un fin de semana lleno de alegrías y experiencias pero 
sobre todo de bendiciones de Dios. 

Fൾൺඌඍ ඈൿ ඍඁൾ Dංඏංඇൾ Mൾඋർඒ! 
The Divine Mercy Chaplet will prayed today at 3:00pm at 
the Shrine. 
 

¡Fංൾඌඍൺ ൽൾ Dංඏංඇൺ Mංඌൾඋංർඈඋൽංൺ!  
La Coronilla de la Divina Misericordia se rezará hoy en el 
Santuario en la Brundage a las 3:00pm  
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 26ඍඁ Aඇඇඎൺඅ Nඎඇ Rඎඇ 2023 
Our Lady of Guadalupe School is having their 26th annu-
al Nun Run to benefit the school. The Sisters Servants, 
students, teachers and parents of O.L.G School with com-
munity support have made significant improvements to 
the school. Come and support our school.  The 
Nun Run will take place at the Shrine on Brund-
age Ln. Saturday, April 22, 2023 at 9:00am and 
will end with a community picnic. To sponsor a 
Nun or for more information please call the school 
office at 323-6059. 

26ª Cൺඋඋൾඋൺ Aඇඎൺඅ Dൾ Mඈඇඃൺඌ 2023 
La Escuela de Nuestra Señora de Guadalupe tendrá su 26ª 
Carrera Anual de Monjas a beneficio de la escuela. Las 
Hermanas Siervas, estudiantes, maestros y padres de fa-
milia de la escuela de Nuestra Señora de Guadalupe con 

el apoyo de la comunidad han realizado importan-
tes mejoras a la escuela. Vengan y apoyen a nues-
tra escuela. La Carrera de Monjas se llevará a cabo 
en el Santuario de la Brundage, el sábado 22 de 
abril del 2023 a las 9:00am y terminará con una 
comida estilo campestre. Para patrocinar a una 
Monja o para más información favor de llamar a  
la oficina escolar al 323-6059. 

  Mൺඌඌ ඈൿ ඍඁൾ Uඇൿඈඋ඀ൾඍඍൺൻඅൾඌ  
On Monday, May 15th at 7:00pm in the Shrine on Brund-
age. Our parish under the Co-Patroness of the Unborn 
will have a honoring English mass for these babies, were 
their names will be read. Please call Sandra at 661-633-
4476 for more information or to give your baby’s name.  
 

Rൾඍංඋඈ “Lൺ Fൺආංඅංൺ Nൺඍඎඋൺඅ Vංඏൾ Mൾඃඈඋ” 
Se llevará a cabo el fin de semana 20 y 21 de mayo del 
2023 en el Salón Guadalupe de 9am a 6pm.  Este es un 
taller para parejas casadas, parejas comprometidas y para 
cualquier adulto interesado.  Temas cubiertos: sexualidad,  
matrimonio, comunicación, paternidad responsable, for-
mación, familia natural y la misión de la familia. Para 
más información favor de llamar a Francisco y Verónica 
Hernández 333-7047. 

Mංඌൺ ൽൾ අඈඌ Iඇඈඅඏංൽൺൻඅൾඌ 
El martes 16 de mayo a las 7:00pm en el Santuario en la 
Brundage. Nuestra parroquia bajo la Co-Patrona de los 
Nonatos tendrá una misa de honor en inglés para estos 
bebés, donde se leerán sus nombres. Llame a Sandra al 
661-633-4476 para obtener más información o para dar el 
nombre de su bebé. 

Gൺඋർൾඌ 75ඍඁ Aඇඇංඏൾඋඌൺඋඒ  
Wංඇ඀-Dංඇ඀ Cൾඅൾൻඋൺඍංඈඇ 

Garces Memorial High School is celebrating 75 years with a 
“Wing-Ding” celebration in the Garces quad on Saturday, 
April 29, 2023. Tickets are $75 and include dinner, and open 
bar, live music and dancing to The Rembrandt Band. There 
will be Mass in the St. Dominic Student Chapel at 4:30 PM. 
Gates open at 5:30 PM. Dinner service is from 6:00 – 8:30 
PM. The band will play until 10:30 PM. Tickets are availa-
ble at garces.org, the Garces front office, or from a member 
of the Hail Mary Club. 

Hඈඉൾ Aൿඍൾඋ Aൻඈඋඍංඈඇ 
All in need of post-abortion healing are invited to partici-
pate in this confidential, anonymous healing group. Our 
meetings are held at a safe and sacred place, where we 
come together to help each other begin to heal.  For so 
long many  have suffered in silence. Be silent no more, 
God’s Mercy awaits you. For more information contact 
Virginia Santos at 661-323-3070 or 661-281-9536; or via 
email at:  memorialunb@guadalupebakersfield.org    

Eඌඉൾඋൺඇඓൺ Dൾඌඉඎඣඌ Dൾඅ Aൻඈඋඍඈ 
Todos los necesitados de sanación post aborto están invi-
tados a participar en este grupo de sanación confidencial 
y anónimo. Nuestras reuniones se llevan a cabo en un 
lugar seguro y sagrado, donde nos reunimos para ayudar-
nos mutuamente a comenzar a sanar. Durante tanto tiem-
po, muchos han sufrido en silencio. No guardes más si-
lencio, la Misericordia de Dios te espera. Para obtener 
más información, comuníquese con Virginia Santos al 
661-323-3070 o 661-281-9536; o también por correo 
electrónico a: memorialunb@guadalupebakersfield.org 

Gඋඈඎඉ Lൾൺൽൾඋ ൿඈඋ Aൽඈඋൺඍංඈඇ 
We are looking for people who have had an encounter 
with Jesus in the Sacrament, who value his Eucharistic 
Presence. To help coordinate others in responsibly and 
reverently worshiping Jesus in the Blessed Sacrament. 
If you are interested or for more information please text 
Lupita at 661-703-6936 or send email to:  
perpetualadoration@guadalupebakersfield.org 
Subject: “Perpetual Adoration-Leader” and provide  your  
name and phone number.  

Lටൽൾඋ ൽൾ Gඋඎඉඈ ඉൺඋൺ අൺ Aൽඈඋൺർංඬඇ  
Buscamos personas que hayan tenido un encuentro con 
Jesús Sacramentado, que valoren su Presencia Eucarísti-
ca. Para ayudar a coordinar a otros en adorar, responsable 
y reverentemente a Jesús en el Santísimo Sacramento. 
Interesados para más información favor de mandar men-
saje de texto a Lupita al 661-703-6936 o por correo elec-
trónico a: perpetualadoration@guadalupebakersfield.org 
Con el encabezado siguiente: “Adoración Perpetua-Líder 
de turno” agregue su nombre y numero de teléfono.  
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WHY DO WE DO THAT?  
Confession & First Communion 
Question: 
Do children need to receive the Sacrament of Reconcilia-
tion before their First Communion? 
 
Answer: 
For centuries the Catholic Church has taught that a person 
needs to be in a state of grace (free from mortal sins) in 
order to worthily receive the Eucharist. To that end, Cath-
olics should make an effort to celebrate the Sacrament of 
Reconciliation any time they recognize the need for the 
sacrament (and in keeping with the precept of the Church 
that asks that we celebrate this sacrament at least once 
each year). 
 
In the case of children preparing for their First Commun-
ion, the Code of Canon Law is very clear that they should 
also celebrate the Sacrament of Reconciliation before re-
ceiving the Eucharist for the first time: “It is the responsi-
bility, in the first place, of parents and those who take the 
place of parents as well as of the pastor to see that chil-
dren who have reached the use of reason are correctly 
prepared and are nourished by the divine food as early as 
possible, preceded by sacramental confession” (Canon 
914). 
 
While some might question the significance of the Sacra-
ment of Reconciliation — especially in the case of chil-
dren who might not fully understand the reality of sin or 
the meaning of the sacrament itself — a child’s “First 
Confession” can be a wonderful time for families to re-
flect together on the quality of their relationships, how 
they put their faith into practice, and, when it is possible, 
to celebrate the sacrament as a family. In the end, the cel-
ebration of these two sacraments marks important mo-
ments in the spiritual journeys of children and we hope 
their “First Confession” and “First Communion” help 
instill in them a love of the sacraments of the Church. 
 

¿POR QUÉ HACEMOS ESO?  
Confesión y Primera Comunión 
Pregunta: 
¿Los niños necesitan recibir el Sacramento de la Recon-
ciliación antes de su Primera Comunión? 
 
Respuesta: 
Durante siglos la Iglesia Católica a enseñado que una per-
sona necesita estar en estado de gracia (libre de pecados 
mortales) para poder recibir dignamente la Eucaristía. 
Con ese fin, los católicos deben hacer un esfuerzo para 
celebrar el Sacramento de la Reconciliación cada vez que 
reconozcan la necesidad del sacramento (y de acuerdo 
con el precepto de la Iglesia que pide que celebremos este 
sacramento al menos una vez al año). 
 
En el caso de los niños que se preparan para la Primera 
Comunión, el Código de Derecho Canónico es muy claro 
en que también deben celebrar el Sacramento de la Rec-
onciliación antes de recibir la Eucaristía por primera vez: 
“Es responsabilidad, en primer lugar, de los padres y los 
que toman el lugar de los padres, así como del pastor, pa-
ra que los niños que han llegado al uso de razón sean cor-
rectamente preparados y alimentados por el alimento 
divino lo antes posible, precedidos por la confesión sacra-
mental” (Canon 914). 
 

Si bien algunos pueden cuestionar el significado del Sac-
ramento de la Reconciliación, especialmente en el caso de 
los niños que no comprenden completamente la realidad 
del pecado o el significado del sacramento en sí, la 
"Primera Confesión" de un niño puede ser un momento 
maravilloso para que las familias reflexionen. juntos so-
bre la calidad de sus relaciones, cómo ponen en práctica 
su fe y, cuando es posible, celebrar el sacramento en fa-
milia. Al final, la celebración de estos dos sacramentos 
marca momentos importantes en el camino espiritual de 
los niños y esperamos que su “Primera Confesión” y 
“Primera Comunión” ayuden a inculcarles el amor por los 
sacramentos de la Iglesia. 

EXEMPLAR OF THE FAITH 
 Poor Thomas. Singled out from among the disciples 
because he refused to believe what they were telling 
him—that they had seen, in the flesh, their friend and 
their Lord, Jesus Christ. Can any of us really blame him? 
All of the disciples were terrified, crestfallen, hiding. But 
what of Thomas? Just where was he when Jesus appeared 
the first time to the group huddled in fear? He had gone 
“out”—out of the community where his faith had life. 
Maybe this was actually a blessing for Thomas and not 
the curse associated with the “doubting Thomas” moniker 
bestowed on him by tradition. Oh, the divine mercy of the 
Lord! Could Thomas be the forerunner of all of us who 
come in fragile hope and uncertainty to the Christian 
community, so beautifully described in the reading from 
the Acts of the Apostles? Could Thomas be an ultimate 
exemplar of the faith described in the First Letter of Pe-
ter? 

EJEMPLO DE LA FE 
 Pobre Tomás. Señalado entre los discípulos porque se 
negó a creer lo que le decían: que habían visto, en carne y 
hueso, a su amigo y a su Señor, Jesucristo. ¿Puede alguno 
de nosotros culparle? Todos los discípulos estaban aterra-
dos, cabizbajos, escondidos. ¿Pero qué hay de Tomás? 
¿Dónde estaba él cuando Jesús se apareció por primera 
vez al grupo agazapado por el miedo? Se había ido 
“fuera”, fuera de la comunidad donde su fe tenía vida. Tal 
vez esto fue en realidad una bendición para Tomás y no la 
maldición asociada al apelativo de “Tomás el incrédulo” 
que le otorgó la tradición. ¡Oh, la divina misericordia del 
Señor! ¿Podría ser Tomás el precursor de todos los que 
llegamos con frágil esperanza e incertidumbre a la comu-
nidad cristiana, tan bellamente descrita en la lectura de 
los Hechos de los Apóstoles? ¿Podría ser Tomás un ejem-
plo máximo de la fe descrita en la Primera Carta de Pe-
dro? 
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IMPORTANT—PARISH REGISTRATION 
It is important to register in the parish. Please complete 
the form above and place it in the collection basket. If you 
are registered and have moved or phone number has 
changed, please update your information.  If we don’t 
have your correct address the envelopes will be returned. 

IMPORTANTE—REGISTRO PARROQUIAL 
Es importante registrarse en la parroquia. Complete el 
formulario de arriba y colóquelo en la canasta de recolec-
ción. Si está registrado y se ha mudado o el número de 
teléfono ha cambiado, actualice su información. Si no 
tenemos su dirección correcta, los sobres serán devueltos. 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
  

New Resident, Parishioner Registration Form / Forma de Registro de Feligrés o Residente Nuevo  
 

Name/Nombre:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ 

Mailing Address/Domicilio:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ 

Cit®/Ciudad:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ Zip/Código:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ 

E-mail/Cor¢eo elect¢ónico:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ 

Phone#/Teléfono:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ Cell/Celၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ 

English                    Español   

Do you care to receive envelopes? Yes____  No____ 
Are you interested in serving in any of our liturgical or  
catechetical ministries? Yes____  No____  
(If yes is checked above, you will be contacted by the office) 
 
Le gustaría recibir sobres? Si____ No____ 
Esta interesado/a en servir en alguno de nuestros ministerios 
litúrgicos o catequéticos? Si____ No____ 
(Si marco si arriba, será contactado/a por la oficina)  

Pඋൺඒൾඋ ൿඈඋ ඍඁൾ Aൽඈඋൺඍංඈඇ Cඁൺඉൾඅ 
Dear Mary and Joseph, Holy Spouses, as a phase of con-
struction for the Shrine of Our Lady of Guadalupe Copa-
troness of the Unborn, please guide us to prepare a 
Chapel for Perpetual Adoration of the Blessed Sacra-
ment, in imitation of your first adoration of Jesus in the 
manger of Bethlehem. Amen.  

Oඋൺർංඬඇ ඉൺඋൺ අൺ Cൺඉංඅඅൺ ൽൾ Aൽඈඋൺർංඈඇ 
Amados María y José, como etapa de la construcción del 
Santuario de Nuestra Señora de Guadalupe copatrona de 
los no nacidos, hágannos el favor de guiarnos a prepa-
rar una Capilla de Adoración Perpetua del Santísimo 
Sacramento, a imitación de su primera adoración de Je-
sús en el pesebre de Belén. Amén.  

OUR FASCINATING FAITH 
Divine Mercy 
 Saint John Paul II named the Second Sunday of East-
er “Sunday of Divine Mercy” in response to Saint Fausti-
na Kowalska’s Divine Mercy devotion, which offered 
spiritual comfort to hearts worldwide. But Pope Francis 
challenges us to make the comfort that we receive a gift 
we gladly share, saying that because mercy was first 
shown to us we are therefore called to show mercy our-
selves. The clearest expression of merciful love, says 
Francis, is pardoning others. He acknowledges how diffi-
cult it can be to forgive sometimes, but if we are to 
achieve peace in our hearts, pardon is the tool that has 
been put into our very fallible hands. The necessary con-
dition for living joyfully? We must let go of anger, ha-
tred, revenge, and violence. A tall order in a world seem-
ingly bent on the destruction of every peaceful impulse. 
May Divine Mercy Sunday remind us that Jesus made 
mercy our life’s ideal and a criterion for our faith’s credi-
bility: “Blessed are the merciful, for they will be shown 
mercy” (Matthew 5:7). 

NUESTRA FASCINANTE FE 
La Divina Misericordia 
 San Juan Pablo II dedicó el segundo domingo de Pascua 
“Domingo de la Divina Misericordia” en respuesta a la de-
voción de santa Faustina Kowalska, que ofrecía consuelo 
espiritual a los corazones de todo el mundo. Pero el Papa 
Francisco nos desafía a que el consuelo que recibimos sea un 
don que compartamos con gusto, diciendo que porque la 
misericordia se nos mostró primero estamos llamados a mos-
trar misericordia nosotros mismos. La expresión más clara 
del amor misericordioso dice Francisco, es perdonar a los 
demás. Reconoce lo difícil que puede ser a veces perdonar, 
pero si queremos lograr la paz en nuestros corazones, el per-
dón es la herramienta que se ha puesto en nuestras muy fali-
bles manos. ¿La condición necesaria para vivir con alegría? 
Debemos dejar de lado la ira, el odio, la venganza y la vio-
lencia. Una tarea difícil en un mundo que parece empeñado 
en la destrucción de todo impulso pacífico. Que el Domingo 
de la Divina Misericordia nos recuerde que Jesús hizo de la 
misericordia nuestro ideal de vida y un criterio de credibili-
dad de nuestra fe: “Bienaventurados los misericordiosos, 
porque ellos tendrán misericordia” (Mateo 5,7). 
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LET’S GROW YOUR BUSINESS 
Place Your Ad Here  

and Support Our Parish!
 

CONTACT ME Dione Gilmore
 

DGilmore@4LPi.com
(800) 950-9952 x2108


